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    В памет на Манфред Дурниок–


    човека, който ми разлисти Китай.

    


    Модернистичната сграда на Филхармонията, почти без прозорци и с фриволни извивки на външните стени и покрива, издигната сред пустош от разчистени развалини, стърчеше самотна, жълта и некрасива в онази гранична част от големия град, който се наричаше Западен Берлин. Някои го наричаха Свободен Берлин. Да не спорим– никога названието на нещата не изразява цялата им същина.


    Недалеч се намираше Стената. Не Великата китайска, на Изток, а другата– на Запад. Тази тук, по-малко велика и затова недълговечна, разделяше хората и световете, идеите, идеалите, спомените, оценките за случилото се и за другото– което е трябвало да се случи, но котка му мина път. Съжденията за това и за онова бяха различни: отсам стената нещата изглеждаха по един начин, отвъд нея– по друг.


    ...Седях на третия ред, съвсем вдясно, в съвършено празната полутъмна зала. Светлината идеше само от дежурното аварийно осветление, дори подиумът, където в този утринен час се провеждаше репетицията, беше мрачен и потискащ. Репетираха Концерт за цигулка и оркестър от Чайковски, диригентът Херберт фон Караян вероятно беше станал със задника нагоре, защото непрекъснато ръмжеше под нос– кисел и раздразнителен. Нещо с репетицията не вървеше, той вече на два пъти сърдито напускаше подиума и след малко, накуцвайки, се връщаше– явно страдаше от болки в коленете.


    Неговото повторно завръщане не сложи веднага край на шепота сред оркестрантите, някъде някой тихо се изкикоти, другаде провокационно дрънна струна от цигулка, отново последваха тихи реплики и смях. Какво бе дочул не знам– дотук, долу в залата, тихите разговори достигаха само като общ и неясен шепот, но маестрото ядосано изкрещя, да, да, това е изразът– буквално изкрещя, и гласът му се скъса в лек и смехотворен фалцет.


    – Забраних ли да си говорите по китайски?! Забраних, или не?!


    Този велик австриец беше избухлив, пък и нека го кажем направо– малко истеричен тип, който изискваше безпрекословно подчинение и никакви такива хлапащини по време на репетиция! Особено тази сутрин, когато всичко му се струваше криво и погрешно. Вероятно подозираше хората си, че нещо му се подхилкват или че сплетничат по негов адрес, и то нарочно на неразбираемия и очевидно дразнещ го китайски. Още повече, че сред оркестрантите– едни от най-елитните в Европа, нямаше нито един китаец.


    Той почука с диригентската палка по пулта, вдигна ръце, но още в самото начало отново не потръгна. Караян изрече нещо неприлично и гневно счупи палката. Точно така– счупи я като кибритена клечка или както изнервеният учител в клас счупва молива си. Изтичаха, донесоха му здрава. Сигурно това не беше за първи път, а сериен ритуал, защото никой не се учуди от това, че винаги имаше пожарна готовност веднага да му се достави нова палка.


    Докато ядосано хвърляше настрана двете половинки на счупената, маестрото леко се извърна към залата и тогава ме забеляза. Засенчил с длан очите си, той се вгледа в полутъмнината и не особено учтиво, дори заплашително извика:


    – Вие там, кой сте?


    Казах.


    Той не реагира, нито ми разреши да остана, нито ме изгони, мълчаливо се обърна и почука с чисто новата палка по пулта.


    – Внимание! Отначало!– И минутка след това отново се развика:– Стоп, стоп, стоп!


    Опака работа, Концертът за цигулка и оркестър днес май нямаше да се състои.


    Солистът, спокоен и отсъстващ, се оттегли и седна встрани, на един празен стол. Положил цигулката на коляното си, той не излъчваше досада или раздразнение, а търпеливо изчакваше да отмине бурята. Оттук виждах дългите, съвършено бели коси и бледото, издължено лице, но светлината беше недостатъчна, за да разгледам чертите му. А тъкмо той ме интересуваше, с него исках да побеседвам– М. Д., филмовият продуцент, ме беше въвел в залата, като ми обеща да прескочи към края на репетицията, за да ме представи на тази световна знаменитост. Защото нужен ми беше именно той, цигуларят Теодор Вайсберг.


    Разбира се, някой с право ще попита: всъщност аз кой съм? И какво, освен едно банално запознанство, търсех през онова сиво берлинско утро в празната концертна зала?


    Нищо особено не търсех– просто исках да узная още подробности и да сравня някои противоречащи си свидетелства за едни събития. Истински, отдавнашни и дори забравени истории, за някого може би странни и неправдоподобни. Но има ли нещо по-неправдоподобно от Историята? Имам предвид онази, с главна буква, науката за миналото, но не изчистената, опростена и лъсната до блясък за училищна употреба, а загадъчната, движена от сили, които не са ни подвластни. Пълната с противоречия и въпроси без отговор, нелогична, нерядко абсурдна, породена от милион милиона случайности– като самия живот. Като тъмното дъно на битието, където едни същества изяждат други, а бездуховни стремления обгръщат с пипалата си и изсмукват костния мозък на високи идеали. Докато на повърхността всичко изглежда предвидимо, подредено и смислено– нещо като сборник решени задачи по математика за горните класове.


    И тъй, кой съм аз? Нито герой, нито жертва. Да кажем– безименен статист от масовите сцени на драмата. Антураж без право на реплика. Затова не искам да натрапвам свои оценки и съждения, собствена гледна точка. Тази собствена гледна точка винаги деформира нещата според зрителния ъгъл. Едно и също явление или събитие, наблюдавано от различни хора и различни ъгли, изглежда различно. Някой ще каже: нещата не бяха такива, а инакви. И ще е прав. Но прави ще са и другите, които мислят малко по-различно. Или дори са на точно противоположното мнение. Зависи от това дали си действащо лице в спектакъла, или публика, дали си участник в събитията, или надзърташ към тях през ключалката, което ограничава до една жалка пролука зрителното ти поле. Зависи и от нещата, които си запомнил, и от другите, които си забравил. Защото някои имат способността да помнят удивителни подробности от войната, но са забравили причините за нейното избухване. Други знаят името на бакалина от тяхното детство, но не помнят кой тогава е бил министър-председател. Разни хора. Всеки има право на собствени спомени и собствена амнезия, без друг да му се мотае в краката.


    Затова тук и там предпочитам да остана настрана, да отсъствам. Откровено казано, не искам да участвам дори в масовите сцени, да не говорим за сърцераздирателните монолози– искам да бъда зрител. От полутъмната зала, третия ред. Защото нещата съществуват независимо от гледните ни точки– те са такива, каквито са. Има хора, далтонисти, които не различават цветове, други са слепи и въобще не ги виждат, трети са глухи или недочуват високите и ниските фреквенции. Ние, хората, сме различни, но нещата, цветовете и звуците съществуват вън от нас, напълно независими от това дали ги оспорваме, или оценяваме различно– един така, а друг иначе. Те просто съществуват.


    Извинявам се, повече няма да ме видите, нито разпознаете в празната зала. И моля за разбиране, ако някъде, тук и там, мое лично пристрастие, симпатия или непоносимост въпреки всичко избият на повърхността– както кръвта избива като неясно петно през превръзката, за да подскаже, че там има незараснала рана. То се случва независимо от мен, от само себе си.


    Това се опитвам да кажа, започвайки разказа си за Хонкю, предградие на Шанхай– пристанищен град при устието на реката Яндзъ.


    * * *


    Хонкю, дистрикт Шанхай: една малко позната глава от летописа на еврейската трагедия през Втората световна война.


    Този исторически опус се разгърна сред стълпотворението на един нов Вавилон, в който се бяха преплели задушаващите се от пренаселеност китайски квартали и луксозните райони на международните „режии“ с полуколониален статут– International Settlement, при забранените за достъп на китайци първокласни хотели и ресторанти, с английските джентълменски клубове на Бъблинг Уел Роуд, по Крайбрежния булевард и моряшките кръчми по авеню „Едуард VIII“, покрай френските котеджи и бляскави магазини във „Френчтаун“, на рю „Лафайет“ и авенютата „Жофр“, „Фош“ и „Кардинал Мерсие“, с пъстрата „Ятце Роуд“ и страничните улички наоколо, с китайските им магазинчета, претъпкани с накити и статуетки от фалшиво злато, слонова кост и кехлибар. Но и с вонящите бордеи в кварталите „Нантао“ и „Чапей“ или гъмжащите от плъхове и болести гъсто населени блатисти райони отвъд реката, в Путунг.


    Претърпял първото японско нашествие през 1932 година и тежко поразен от японската авиация през 1937 година, когато бе задълго окупиран от японците, градът продължаваше да тъне в разкоша и безгрижието, разлисквано с милиони ослепителни светлини по булевард „Нанкин“, но и в тъмното отчаяние на бедняшките вертепи, с безработицата и безизходната им мизерия.


    Само през първата година от окупацията общинските служби по чистотата прибраха от улиците труповете на над трийсет хиляди умрели от глад и болести. И това– в сянката на импозантния 22-етажен дворец Бродуей, където за една нощ дипломатическият представител на нацистка Германия барон Отомар фон Дамбах проигра на покер осемдесет хиляди шанхайски долара. Спечели ги сър Елиас Ездра, сефарад от така наречените багдади, евреи, настанили се по Пътя на коприната още от ХІ век. След „Опиумната война“ и Нанкинския договор от 1842 година, когато англичаните анексираха Хонконг и започнаха строителството на пристанището Шанхай при делтата на Яндзъ, „багдадите“ бързо завоюваха в района важни икономически позиции. Почти един век по-късно техни банки и посреднически кантори финансираха и обезпечаваха доставките на калай, суров каучук и хинин за Третия райх. Той не се гнусеше от еврейски пари, когато имаше нужда от тях. А и „багдадите“, собственици на „Шанхай Банкинг Корпорейшън“, „Йокохама Спеси Банк“ или „Сасон Хаус“, нямаха нищо против коректния си германски партньор, доколкото той им гарантираше солидни доходи.


    Шанхай– днес една от гигантските порти на нов Китай, отворени към света– тогава, през трийсетте години и в годините на Втората световна война, от избухването ѝ на 1 септември 1939 година на Запад, в Европа, през Пърл Харбър и Хирошима в Далечния изток, до 2 септември 1945 година, когато Япония капитулира, беше кълбо от икономически, политически и военни интереси, дипломатически интриги и лични амбиции. Място за среща на престъпния свят, на международни авантюристи, шпиони и спекуланти, на изкоренени и преследвани хора, на любители на острите усещания или на лесните печалби. Китайците, истинските господари на тази древна страна, бяха потънали– едни в грижата за паничката ориз, други, колаборационисти и марионетки на японския окупатор, в сложни манипулации за опазване и увеличаване на награбеното от собствения си народ. И всички това– на фона на тътена, кога далечен, кога по-близък, от една нескончаема и кървава гражданска война на множество фронтове между прояпонската китайска република, ръководена от марионетката Уанг Чинвей, националистическите дивизии на Чан Кайши и Народната освободителна армия на комунистите начело с Мао Дзедун.


    Шанхай– място на блясък и мизерия, на безкрайното унижение на босоногите кули с техните рикши и на малките проститутки с техните пияни моряци, на порцелановата източна нежност и на военната бруталност, на опиума и на човешкото падение. Но и последен спасителен бряг, символ на отчаяната надежда за оцеляване. Защото в години, когато велики демокрации равнодушно гледаха подготвяния от хитлеристите геноцид, Шанхай– със своя ограничен статут на открит град, бе единственото място, което можа да приюти и даде скъпо заплатено спасение на двайсетина хиляди германски и австрийски евреи, много от които интелектуалци, и на още три хиляди и осемстотин евреи от разни други окупирани страни, успели да се доберат дотук преди крематориумите да обгърнат Европа с тежкия си дим.


    „Хонкю“ е названието на квартала, който бе превърнат в тяхно гето.


    Шанхай се нарича градът на тяхното проклятие, но и на спасението им.

    


    Вместо интродукция

    към симфония № 45 от Йозеф Хайдн,

    наречена „Прощална“


    



    Свечеряваше се. Оскъдната светлина на залеза, премрежена от тънката речна мъглица над Уангпу, едва проникваше в сумрака на полуразрушения завод за стоманени конструкции. Небето още светлееше през разбитите прозорци и големите отвори в стените, предизвикани от взривните вълни. Килнатите бетонни колони и железни греди хвърляха разлюлени сенки от ветроупорните петролни лампи и китайските книжни фенери, носени от трудноразличими в полумрака човешки силуети. Идващите отвън прекрачваха през изкъртените портали или направо през отворите в сринатите стени и купищата тухли.


    Като сцена от театър на абсурда, по тъмните железни стълбища от различни посоки се стичаха странни хора в необикновени или по-скоро неподходящи за подобна обстановка дрехи. Един свят на оживели спомени, в който жените носеха старомодни официални рокли, вероятно отдавна необличани, с кокетни шапчици и воалетки от годините преди Голямата война– тоалети, подобни на онези, с които се е отивало на тържествен концерт във виенския Музикферайн или на дворцов прием в берлинския Шарлотенбург. Някои мъже бяха в облекло, което някога е било вечерно, тук и там с по някой старичък смокинг, но нерядко в съчетание с дочен панталон, и редом– други, със сандали на бос крак и в продраните памучни дрехи на докери или улични метачи.


    Новодошлите окачваха лампите и книжните си фенери по стърчащите железа, по остатъците от машини и където другаде намерят. Но помещението– просторно заводско хале с релси, по които някога са влизали железопътни вагони, беше твърде просторно, за да бъде осветено от тези мигащи пламъчета, прилични на светулки, залутани в черния търбух на завода.


    Хората се поздравяваха взаимно с празнична ритуалност– като след неделна меса или на сватба. Тук и там някой се скланяше, за да целуне ръка на дамата, но ако страничен свидетел можеше да погледне отблизо, дори при оскъдната светлина щеше да забележи скъсаните ѝ дантелени ръкавици, през които се подаваше крайчецът на пръсти, с неизтриваемата чернилка от бояджийските цехове на кожарските фабрики или предачниците за сурова коприна.


    И все пак от цялата тази почти пародийна ритуалност лъхаше някаква неподправена радостна възбуда, едно очакване за нещо важно и тържествено, което предстоеше да се случи.


    А хората продължаваха да изпълват халето и в тържествената, малко напрегната тишина се дочуваха само стъпките им, понякога– шепот или тих смях.


    В дъното на халето беше изграден импровизиран подиум, над който се полюшваше от топлото, влажно течение с дъх на тиня и гнила риба един транспарант с приветствие, изписано с едри червени букви:


    WELCOME! GOD BLESS AMERICA!


    Украсата от кръстосани американски самоделни знаменца, оцветени на ръка върху късове оризова хартия или памучен плат, напомняше за нещо като откриване на бейзболен турнир между два провинциални колежа.


    Но не беше ученически турнир, далеч не!


    На подиума беше подредена сбирщина от столове и не много престижни нотни пултове, сковани от летви, а долу, в празното пространство, пресечено от железопътните релси, бяха подредени грубо направени скамейки, между които новодошлите объркано се разминаваха, за да си намерят място. Съвсем отпред няколко реда скамейки останаха незаети– те очевидно бяха запазени за почетните гости.


    Ето ги накрая и тях, почетните гости– през изкъртените от взривовете портални врати, превърнати в усукана ламарина, с бодра, шумна от желязото под краката им и нелепа за това място военна крачка влязоха петдесетина американски морски пехотинци, водени от своя офицер.


    С ехо, кънтящо в пустото пространство, гръмнаха аплодисменти. Станали на крака, хората във вечерни тоалети или дрехи на черноработници аплодираха гостите. Американските момчета вероятно не бяха очаквали подобно посрещане в тази не много обичайна фабрична обстановка, защото малко смутено кимаха наляво и дясно, преди да заемат места по предните скамейки.


    Един американски капитан на свой ред, високо вдигнал ръце, ръкопляскаше на всички страни към смесицата от смокинги и дрипи. И не можеше да се разбере кой всъщност беше героят на странното тържество– американците, или обитателите на тези развалини.


    Зле облечен мъж с напълно посребрена коса над високото чело, с восъчнобледо лице и излъчване на човек, прекарал годините си над микроскопа или в бялата тишина на болницата, пресрещна капитана и като се поклони сдържано, тихо му се представи на английски:


    – Професор Зигмунд Мандел от самоуправлението на Хонкю. Добре дошли, сър. Моля, последвайте ме, вашето място е отпред.


    Той деликатно поведе капитана, но по пътя спря, за да представи един японски офицер от санитарните служби, който пушеше в шепата си, самотно приседнал в края на скамейката.


    – Позволете, сър, да ви представя полковника. Той има особени заслуги за... как да кажа... за това, че дочакахме днешния ден.


    Потънал в мислите си, ниският японец с кръгли многодиоптрови очила се стресна, скочи на крака, като се постара незабелязано да пусне цигарата и да я стъпче, докато лицето му остана мрачно и непроницаемо. Той чукна токове и козирува по военному, въпреки че неговият чин беше по-висок от този на американския капитан. Последният учудено го изгледа и не отвърна на поздрава. Американецът имаше право– след капитулацията на Япония на 2 септември върху палубата на американския крайцер „Мисури“, мястото на един японски офицер, макар и със снети пагони, беше ако не във военнополевия съюзнически съд, то поне в пленнически лагер.


    Капитанът отмина и професор Мандел малко сконфузено се усмихна на японеца, преди да последва високия си американски гост.


    Минутка след това, сякаш са очаквали американският офицер да заеме мястото си, на естрадата се появиха един след друг вероятно най-дрипавите симфоници на света– облечени в същата смесица от раздърпани смокинги и дочени работни дрехи.


    Напред излезе един от музикантите, стиснал под мишница цигулката си, с дълги коси, които се спускаха почти до раменете му, малко вдървено се поклони и направи неловък знак с ръка, за да спрат аплодисментите. Той обяви с толкова тих от смущението глас, че отдолу зашъткаха за тишина:


    – Шанхайският камерен състав на Дрезденската филхармония ще изпълни в чест на нашите високи американски гости „Прощална симфония“ № 45 от Йозеф Хайдн.


    Някой отново се опита да изръкопляска, но едно всеобщо и строго „Шшт!“ удави още в зародиш това желание.


    В настъпилата тишина, тържествена и пълна с очакване, оркестрантите си подаваха един на друг запалена свещ и с пламъчето ѝ припалваха своите свещи, прикрепени към самоделните пултове.


    Американските момчета от морската пехота се споглеждаха– вероятно у дома си в Илинойс или Минесота те не са имали случай да присъстват на изпълнението на Симфония № 45 от Йозеф Хайдн.


    Една симфония, писана в други времена и при други човешки измерения, която е била изпълнявана по бляскави дворцови зали и претенциозни подиуми. Сега тя щеше да прозвучи малко по-странно и може би малко по-тъжно, отколкото е желал Хайдн– в този полуразрушен и изоставен завод в Хонкю, дистрикт Шанхай.


    Цигуларят, поел и ролята на конферансие, известен някога по подиумите на Европа и Америка като виртуоза Теодор Вайсберг, търпеливо изчака да завърши тайнството на този предопределен от самия Хайдн ритуал със свещите, преди да продължи:


    – Части: Allegro assai, Adagio, Allegretto, Presto– Adagio.


    Теодор Вайсберг седна пред своя пулт, изчака един миг и кимна с глава.


    Прозвучаха първите акорди на „Прощалната симфония“.


    Това не беше обикновен концерт: хората, натъпкани в търбуха на някогашния завод за стоманени конструкции, тази ранна вечер с дъх на тиня и гнила риба се сбогуваха с Шанхай...

    


    ПЪРВА ЧАСТ
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    Беше ранната вечер на 10 ноември 1938 година.


    Концертът в тържествената зала беше започнал.


    Приглушената до последен предел мека светлина на кристалните полилеи подсилваше блясъка от ярките пламъчета на свещите, прикрепени към пултовете от масивно червеникаво акажу. Теодор Вайсберг беше в изряден смокинг– впрочем, както се полага при подобни концерти, в смокинги бяха и всички други изпълнители на Дрезденската филхармония.


    Публиката долу и по ложите, в официално вечерно облекло, беше притаила дъх. Тя се изпълнява рядко, тази Симфония № 45 във фа диез минор, и не беше лесно да се снабдиш с билет.


    В централната ложа, където някога, далеч преди Ваймарската република, още през времената на железния канцлер фюрст Ото фон Шьонхаузен, известен още като Бисмарк, са седели Хохенцолерните и техните приближени, тази вечер се бяха настанили четирима офицери от СС. В очите на публиката това беше важен знак за дълбоката промяна, станала в Германия. Най-висшият сред офицерите беше хауптщурмфюрер Лотар Хаслер, много красив мъж, рус и синеок, сякаш свален от накъсаните плакати за всепобедната арийска раса, останали от Берлинската олимпиада и все още развяващи се по фасадите. С нещо той напомняше за филмовите герои на Лени Рифенщал– с техния мъжествен профил на викингски воини.


    Най-младшият от офицерите, може би адютант или нещо такова, се склони към Хаслер, като услужливо поднесе разгърнатата програма.


    – Алегро асаи. Мисля, че означава „доста весело“.


    – Надявам се...– мрачно прошепна Хаслер.– Тази нощ се надявам да стане доста весело.


    Той знаеше какво говори, хауптщурмфюрерът, той говореше малко, но винаги знаеше точните думи за точните неща.


    Докато Хайдновата симфония се лееше в своето леко и нежно „сбогуване“, последните наивници се сбогуваха със своите удобни илюзии за добрата стара Германия, тази зимна приказка, която след някоя и друга седмица ще изрита като мръсни котета нацистките лумпени, случайно докопали се до властта.


    Защото точно на тази вечер– вечерта на 10 ноември 1938 година, сряда срещу четвъртък– историята щеше да даде прозвището „Кристалната нощ“ и това беше свързано не с кристалните полилеи на дрезденския Концертхаус, а с кристалния звън на счупени еврейски витрини.


    Веселяци, натъпкани с бира, чупеха витрини из цяла Германия и в неотдавна присъединената сред небивалия ентусиазъм на местното население Австрия. Звънтяха и хрущяха под ботушите счупените стъкла през тази толкова весела кристална нощ.


    Из улиците разкарваха измъкнати от леглата им уплашени стари евреи с картонен надпис, провесен на гърдите им: JUDE.


    Горяха синагогите на Фазаненщрасе и на Ораниенбургерщрасе в Берлин, и над Шведенплац във Виена, и синагогите в Лайпциг, и Мюнхен, и Франкфурт, и Щутгарт. И още двеста синагоги горяха в тази ноемврийска нощ на елегантни концерти.


    Allegro assai, доста весело!


    Лотар Хаслер допря малкото театрално бинокълче до очите си, кръгчето му обиколи притихналата публика и спря на отсрещната ложа, върху лицето на млада жена с бакъренозлатисти коси, меко огряно от едва мъждукащите полилеи. Това беше известното не само в Германия, но и до подиумите на Карнеги Хол мецосопрано Елизабет Мюлер-Вайсберг, съпруга на цигуларя, върху който малко след това се отмести светлото кръгче на бинокъла.


    То се задържа дълго върху него и офицерът с любопитство оглеждаше тази световна знаменитост, член на Пруската академия на изкуствата, докато по Хауптщрасе се лееше импровизирано нощно шествие с факли. Хората весело пееха, а отпред в такт на песента бумкаха барабани.


    Auf der Heide blüht ein kleines Blümelein


    Eins! Zwei!


    Und das heisst E-e-erika...


    Точно там, на ъгъла, където беше известният книжарски магазин на Меерсон и синове, на някакъв веселяк хрумна идеята да се направи клада от книги. Маркс, Хайне, Фройд, Фойхтвангер, Стефан Цвайг, Томас и Хайнрих Ман, и Бертолт Брехт, и Ана Зегерс, и Фридрих Волф, Лионхард Франк и Барух Спиноза, Марсел Пруст, Франц Кафка и Анри Бергсон бяха добра подпалка като за начало. Айнщайн с неговата квантова структура на лъченето хвърли рой искри, след като се разлетя върху пламъците с корици, разперени подобно на криле.


    Не си мисли, че тези колбасари и лумпени пияници знаят ти кой си, Алберт, но ние добре знаем. Може би там, където навреме се изхлузи, да ти е тъжно за това, което става в твоята бивша родина, но на нас ни е весело– сам казваш, че всичко е относително. Ние работим по твоята еврейска формула, Алберто, извинявай, но прощавай! Нашата Енергия да ви размажем е равна на Масите, които ни подкрепят, умножени по Скоростта на светлината на квадрат, с която ще завладеем света. Това е положението, скъпи Алберт, и сбогом! Време е най-сетне да се разбере кои са истинските стопани на Германия– евреите, или ние!


    E = mс² попадна точно в центъра на огнената галактика и хвърли рой весели искри.
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    Двама оркестранти, обоистът и хорнистът, прибраха нотите си, духнаха своите свещи и тихо излязоха– такъв е ритуалът при изпълнението на Хайдновата „Прощална симфония“.


    Но там, зад кулисите, за тяхна изненада ги очакваха неколцина униформени щурмоваци. Те безцеремонно награбиха музикантите и ги помъкнаха навън. Двамата, естествено, опитаха да се съпротивят и да разберат какво става, но едно началство с изпънати бричове и лъснати ботуши усмихнато постави показалец на устните си: тссс, тихо, не смущавайте концерта! И нямаше злоба в неговия израз– само добродушно, почти приятелско предразположение. В края на краищата, приятелчета, това тук, сами разбирате, не е еврейска хавра, а престижна концертна зала и да си имаме, както се казва, уважението!


    Теодор Вайсберг, без да сваля лъка от струните, видя през пламъчетата на свещите как зад кулисите кафявите юначаги отвеждат двамата музиканти и хвърли объркан поглед към съседната цигулка.


    И други оркестранти бяха забелязали случилото се, защото леко, едва доловимо раздвижване плъзна сред оркестъра. Но концертът продължи.


    Дойде време за контрабасиста и виолончелото.


    Двамата оркестранти очевидно вече се досещаха какво ги очаква, но на концерт като на концерт– всяко тяхно движение се следеше от нищо неподозиращата смълчана публика. Те прибраха нотите си, духнаха свещите на своите пултове и като хвърлиха тревожен и въпросителен поглед към първата цигулка, колебливо се изнизаха навън.


    А навън, зад кулисите, историята с колегите им почти се повтори: „Тссс, тихо, уважавайте арийските композитори!“


    Нисшият офицерски чин се склони над ухото на Лотар Хаслер:


    – Скандално е, че всички тези симфоници са евреи!


    – Не, не всички. Някои дори не подозират, че бабите им са еврейки. Нищо, ще го узнаят. Но наистина е скандално, че допуснахме Германия да се превърне в синагога... Тихо, сега е неговият ред.


    ...Цигуларят Теодор Вайсберг, оценяван от музикалната критика тук и отвъд океана като един от най-надарените виртуози на Германия, прибра нотите си, духна своята, последната свещ и малко вдървено излезе. Това беше финалът на Симфония № 45 във фа диез минор от Йозеф Хайдн, наречена „Прощална“. След това подиумът потъна в тъмнина.


    Мина доста време на умълчана тишина, преди кристалните полилеи да блеснат с пълна сила и залата да гръмне от аплодисменти. Но оркестрантите не се появиха за поклон.


    Това беше последният концерт на дрезденските симфоници.
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    До лунната нова година оставаха повече от два месеца, едва тогава можеше да се очаква, че японските власти ще смекчат режима, и роднините най-сетне можеха да си погостуват. По юлианския календар беше ноември. Кисело време. Би могло да се нарече и кучешко, ако от най-южните квартали Лунгхуа и Нанши до северните граници на огромния град, сиреч до Чапей и Хонкю, безстопанствените кучета не бяха вече отдавна изядени.


    Въздухът беше мразовит и влажен, с лепкавата миризма на пържено, на канали и тиня. Полъхът откъм морето не носеше свежест, а воня от безбрежните блата при устието на Уангпу, левия ръкав на великата Яндзъ, по който дотук достигаха презокеанските кораби.


    Свечеряваше се. По стотиците джонки, които се размотаваха покрай застрашително извисяващите се над тях параходни корпуси, вече палеха книжни фенери. Безчет светлинки, които се отразяваха, удължени и разлюлени, в мръсните тлъсти води с петна от мазут и цели острови плаващи нечистотии. Продавачи се надвикваха от джонките на език, който те смятаха за английски, и предлагаха за продан всичко, с което разполагат– от зеленчуци, плодове и риба до талисмани и малки богове от биволски рог и нефрит.


    Отгоре зяпаха, надвесени над параходните перила, скучаещи транзитни пътници, които дори не слизаха на брега, не само уплашени от слуховете за пристанищни джебчии и професионални измамници, а и защото след някой и друг час продължаваха плаването си на юг, към Сингапур, Хонконг и Макао, а някои дори още по-далеч– до Манила и Бомбай. А на пасажерите, за които този порт беше крайна спирка и които се спускаха по траповете на плътно пристаналите кораби, не им беше до сувенири, още по-малко до зеленчуци и плодове– това бяха предимно пътници от редовните рейсове на параходната компания в Кобе, която превозваше постоянно циркулиращите между островите и континента цивилни японци– търговци, банкови служители и маклери от новооткритите представителства на големи токийски фирми. Някои официални лица, посрещани от шофьори в униформа и представители на консулствата или големите банки, щяха да се придвижат до летището в Лунгхоа, за да продължат по въздух пътя си навътре в страната– до Пекин или още по-далеч, до новата, контролирана от японците държава Манджоугуо. По-късно, когато военните кораби започнаха да не достигат, параходите докарваха войнишки попълнения за окупационните власти, тук и там с по някой изпълнен със самурайско самочувствие маломерен очилат офицер.


    Далеч над доковете, складовете, ниските жълти постройки на японската комендатура и на портовата администрация, на параходните представителства, митницата и граничната полиция, над крановете и планините от сандъци и бали, отвъд тежките черни води на реката с разлюлените по нея светлинки от джонките, облачното небе отразяваше мътното оранжево сияние на хотелите и офисите, разположени по луксозния крайречен булевард „Баунд“. Към него като потоци се вливаха ослепителните сияния на Международната концесия, която хората от джонките не бяха никога виждали, но от деца бяха чували легенди за онзи друг, далечен и непознат свят на булевардите.


    Защото те, хората от джонките, се раждаха във водата, живееха от водата и сенките на предците им крачеха до колене във вода из оризищата, в блатистите равнини при устието, без някога приживе да са виждали отблизо блестящите сгради в английски колониален стил, игралните домове, тенис кортовете, джентълменските клубове, хотелите и ресторантите с достолепно разкрачените на стража пред входовете им двуметрови сикхи в снежнобели тюрбани и със застрашително виснали от пояса им закривени кинжали.


    Нещо такова си мислеше, облегнат на перилата, като дъвчеше угасналата си руска папироса с картонен мундщук, капитанът на ръждясалия и външно доста запуснат крайбрежен фрахтов кораб „Челябинск“, който бе преживял, както изглежда, и Руско-японската война от 1905 година, и крушението при Цушима, и драматичните обрати на Октомврийската революция в нейния далекоизточен вариант.


    „Челябинск“, като бавноходен трамвай от крайните квартали, пълзящ по един и същ затворен маршрут, идваше от устието на Меконг, където бе натоварил суров каучук от френските плантации на Южен Индокитай. В Шанхай той допълваше трюмовете си с памук и необработена коприна, които трябваше да разтовари на север в Да Лян, или по руски Дальний, за да продължат дългия си път по Транссибирската железопътна линия. Капитанът равнодушно гледаше носачите, които тичаха нагоре по трапа, натоварени с грамадни бали, под които стърчаха само костеливите им нозе, а надолу към брега носеха на рамо плоски сандъци от нерендосан сибирски кедър, с еднакви, нанесени с шаблон надписи Uralmash– USSR.


    Той не се разтревожи особено, когато един носач изпусна балата си и се пльосна безчувствен върху мократа мазна палуба. Вероятно от глад, защото едва след два часа щеше да получи своите петдесет шанхайски цента, достатъчни и даже предостатъчни за една паничка ориз с няколко стръкчета пържен праз и канче зелен чай. Капитанът кратко и равнодушно се разпореди и двама матроси отнесоха припадналия в каютата с означен върху овалната ѝ желязна врата червен кръст.


    ...Половин час по-късно от каютата излязоха двама носачи и никой нито на кораба, нито на брега не обърна внимание на това дребно произшествие. Двамата заслизаха, нарамили своите сандъци Uralmash, и вливането на още един носач в миришещия на пот и на лук безименен и безличен човешки мравуняк с нищо не променяше огромното, многомилионно и хаотично уравнение на безизходна бедност и чрезмерно богатство, наречено Шанхай. Всяка сутрин общинските власти събираха по улиците му умрели от глад и един кандидат за подобна участ в повече или един по-малко за статистиката не означаваше нищо.


    Вече бе казано, че месецът беше ноември. Десети ноември, сряда срещу четвъртък. Годината– 1938.


    До пламването на Голямата война на Запад оставаха девет месеца и двайсет дни.
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    Хилде дръпна завесите на прозореца и остана разочарована от това, което видя. Сама не знаеше какво точно е очаквала, но гледката беше твърде далеч и от туристическите плакати, и от онова, на което се надяват онези, които са им повярвали. Пейзажът беше унил, с опушени фасади и проснато пране, а отсреща, ниско долу– толкова ниско, сякаш хотелът се намира на Монблан, се простираше безкрайна площ от железопътни коловози, сложна плетеница от стрелки, жици и семафори, изоставени влакови композиции и едно самотно локомотивче– оттук то изглеждаше като детска играчка, което пуфкаше и лениво маневрираше насам-натам. Хотелчето беше прилично, за пътници със скромни командировъчни– хотел две звезди, от които едната на угасване.


    Оттук не се виждаха нито Айфеловата кула, нито Монмартър или Триумфалната арка, нито тъмносребристото платно на Сена, проснато през града и отразяващо небето му. Тя познаваше всичко и без да го е виждала– и булевард „Сен Мишел“, и Лувъра, и Нотр Дам, дори ѝ се струваше, че познава лично собственика на бистрото долу, на ъгъла. Тя никога не беше идвала в Париж, но докато увлечено, почти сладострастно изучаваше френски език и литература в Хумболтовия университет– начинание, което по средата на следването завърши с крах поради пълното изчерпване на жалкото наследство, оставено ѝ от родителите, тя беше разлиствала този изумителен град, беше си го представяла. Копняла бе да го види в истинския му блясък, а не отразен от страниците на книгите и във филмови кадри, да вдъхне въздуха му, да чуе звуците му, да го лизне и усети вкуса му, да изпие едно кафе при своя измислен от самата нея познайник– онзи по съседски дружелюбен провансалец от бистрото на ъгъла: „Добро утро, мадмоазел Хилде– пак същото? Значи кафе и кроасан, нали така, мадмоазел Хилде?“


    Въпреки минутното огорчение от гледката, която се откриваше от хотелския прозорец, тя всъщност беше щастлива, че е тук, че се е махнала поне за малко от задушната атмосфера на Берлин, онзи хамбар на Европа, както го беше нарекъл Еренбург. Временно зад гърба ѝ бяха останали тревогите, слуховете, безперспективните актьорски курсове, идиотите, които искат да им легнеш, за да получиш малка роля с две реплики, размотаването при масовите снимки, когато не разбираш защо по сто пъти те връщат, за да минеш отново и отново пред камерата. Цял ден за пет райхсмарки с техен костюм и шест и половина– със собствени дрехи, ако са подходящи за филма, за който не знаеш нищо и по всяка вероятност едва ли някога ще видиш. И с вечните усилия на асистентите да те пипнат уж случайно по задника и да те свалят, и с вечната глупашка надежда на статистката от миманса, че един ден ще я забележат, че режисьорът, удобно разположил се на платнения си служебен стол, ще махне с пръст, ще повика асистентката и тихо ще я попита: „Коя е оная там, русата?“ И тогава цялата тази безсмислица ще се намести и ще намери логичното си и съдбовно предначертание, което трябва да ти отвори път към големия живот на киното. Но нищо подобно не се случваше с никоя от статистките.


    Впрочем то веднъж се случи, и то доста ненадейно– затова тя се бе събудила това утро не в мансардата си в берлинския Грюневалд, а в Париж.


    На вратата внимателно се почука, в пролуката се появи плешивата глава на Вернер Гауке, легендарния еднорък фотограф на УФА.


    Той беше загубил едната си ръка през Първата световна при Вердюн, но това го правеше не по-малко велик в изкуството на художник-фотограф, чиито изумителни фотоетюди, майсторска еквилибристика между светлината и сянката, бяха неведнъж излагани по витрините на Фридрихщрасе и Курфюрстендам и репродуцирани в престижни списания. А още беше известен– и това будеше недоумение у непосветените– като велик женкар.


    – Готови ли сме, кукличке? Вземи и трите костюма, ще бачкаме цял ден. Поръчах кола, ще те чакам долу на кафе.


    – Един душ и слизам.


    – Десет минути, кукло! Цункам те!


    Той млясна въздуха и се изхлузи.


    Първото разочарование дойде долу, в бистрото: собственикът не беше никакъв измислен провансалец, а подпухнала матрона, вероятно бивша проститутка, вложила в това заведенийце спестяванията си, добити от протриване на парижките тротоари. И евтиното работническо кафе, поднесено не в чаша, а в купа за бульон, в което се чувстваше щедрото присъствие на цикория, не беше много по-добро от което и да било средностатистическо ерзац-кафе в Бабелсберг, в бюфетите около киностудиите на УФА. Единственото изключение бяха кроасаните. Но нали Париж затова си е Париж– за да си има Айфелова кула, „Мулен Руж“ и кроасани!


    После се започна. Гледай надолу! Облегни се на парапета– още, още! По-свободно, не се прави на паметник! Изтегни се сега на скамейката– още, да ти щръкнат циците! Мръдни малко в твое дясно, кукло– прикриваш Обелиска!


    Милият Вернер, позакръглен и доста натежал от годините, накачулен с фотокамери и обективи в кожени калъфи, провесени на врата му, като непрестанно бършеше с огромна кърпа и с единствената си ръка потната плешивина на главата си, влагаше цялото си непостижимо фотографско въображение за достойно изпълнение на поставената му задача. А задачата беше ни повече, ни по-малко един експресивен набор от фотоси с красива германка на фона на Париж.


    Хилде съвсем случайно стана обект на тези негови старания.


    След 1933 година всички киностудии– от УФА и Бавария филм до ТОБИС и Терра, бяха поставени под контрола на нацисткото Министерство на пропагандата, онова– на куцичкия Йосиф Паул Гьобелс, който приличаше по-скоро на професионален мошеник картоиграч, отколкото на райхсминистър. Разпилян беше по ветровете левият „Съюз за народно кино“, ръководен в плодотворни години между другите светила и от Хайнрих Ман, Бертолт Брехт, Кете Колвиц и Бела Балаш. Холивуд навреме беше всмукнал Ернст Любич и Георг Пабст, и Емил Янингс, Лия де Пути и Пола Негри, Елизабет Бергнер, Грета Гарбо, Петер Лоре, Били Уайлдър. Много преди това легендарният „син ангел“ Марлен Дитрих заедно с режисьора си Щернберг също бяха опънали платна с посока Бевърли Хилс. Фриц Ланг веднага след идването на нацистите се изпари, за да се появи във Франция, където засне прочутия си „Лилиом“.


    Германският екран осиротя, беше отминало великото време на „Куле Вампе“, „Доктор Мабузе“, „Метрополис“ и „Безрадостната улица“.


    Класическото немско кино беше мъртво.


    Тогава изгря звездата на Лени Рифенщал.


    Кариерата на трийсетгодишната посредствена актриса и страстна спортистка беше започнала с „планинските“ филми– нито добри, нито лоши, но все пак „Буря над Монблан“ проникна дори до дълбините на Съветска Русия. Всеки творец си има един звезден миг и ако не го пропусне, пътят към успеха и славата му е открит. Нейният звезден миг беше Нюрнбергският конгрес на националсоциалистическата партия през 1935 година. Тогава тя засне филма „Триумф на волята“. Това беше помпозно-патетична творба, твърде приличаща на много съветски документални филми от онова време, но с подменени азимути– от Класа в Раса. Последва нова серия филми от новопосветената любимка на партията, като върхът им– „Нашият Вермахт“, стана култова творба, която окончателно оформи естетическите параметри на нацизма. Лени Рифенщал взе активно участие в създаването на онова клише, което се превърна в държавен норматив– образа на германския воин, силен и непреодолим, но не мускулест като африканска горила, а дори с малко женствена нордическа красота. Моделът възбуждаше национална гордост и никой не обръщаше внимание на това, че в подобна арийска матрица не се вписваха нито самият Фюрер, нито Гьоринг и Химлер, нито Борман. Може би отчасти съвпадаха с модела само някои и други красавци от върхушката, но за тях пък най-често се носеха слухове, че са обратни.


    Берлинската олимпиада даде нов благотворен тласък на нейната кариера с „Празник на народите“– една патетична възхвала на арийската кръв. Американският негър Джеси Оуенс, легендарният олимпийски лекоатлет, шампион по всичко, в което взе участие, хвърли малко сянка върху безграничната красива мощ на бялата раса, но това не беше беда– творците знаят, че сянката подчертава още по-ярко светлината. Колосалният успех на филма, особено сред нацисткия елит, вдъхнови Рифенщал за едно продължение: през 1938 година, почти на прага на войната, тя се захвана с втората серия– „Празник на красотата“.


    Това пък бе звездният миг на Хилде.


    Защото тя беше забележително красива млада жена, стройна, синеока и руса, олицетворяваща образа на бъдеща германска майка на здрави германски деца, типична представителка на висшата раса– точно такава, каквато я предопределяше Матрицата. Асистентите, пощипвайки я, ѝ шепнеха на ухо комплименти за очите ѝ– скандинавски чисти езера, и други подобни глупости, гримьорките вече познаваха красивата статистка и я целуваха по бузата: „Нашата валкирия отново е при нас!“


    При такава подчертавана от всички красота не беше за учудване, че един ден създателката на „Празник на красотата“ я забеляза.


    – Как се казваш?– попита Лени Рифенщал и нежно прекара пръст по очертанието на устните ѝ.


    Младата жена пламна от смущение. Все едно дали великата Рифенщал беше лесбийка, или това бе просто майчински израз на симпатия, но случи се това, за което мечтае всяко момиче от миманса: режисьорът я беше отделил от безличната маса, повикал я бе при себе си.


    Тя преглътна, преди да отвърне:


    – Хилде Браун.


    – Великолепна си, Хилде. Ще ми потрябваш. Обади ми се, когато се завърнете от Париж.


    – От Париж?– не разбра Хилде.


    Вероятно никой още не знаеше защо Рифенщал внезапно беше решила да вмъкне в своя „Празник на красотата“ серия стоп-фотоси с типична германка на фона на Париж. Може би някой ѝ беше внушил идеята или инстинктът, присъщ на творците, ѝ подсказваше едно близко и твърде възможно бъдеще. Защото дъхът на предстоящата война се носеше във въздуха. Артър Невил Чембърлейн, британският външен министър, за когото никой със сигурност не можеше да каже дали е хитрец, или идиот, в Мюнхен вече беше обрекъл Европа.


    Тъй или иначе, но фройлайн Хилде Браун получи договор и аванс от петстотин райхсмарки, огромна за нея сума, срещу разрешението снимките ѝ да се ползват неограничено както във филма, така и на страниците на нацисткия Der Stürmer – вестника на истинския ариец, както се твърдеше в рекламите.
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    Хилде тичаше нагоре, по безкрайните стъпала към „Сакре Кьор“. Не бяха се качили в кабинката на монмартърската зъбчата железница, защото тук и там по стълбището Вернер беше осеняван от гениални фотографски идеи. Тя спря и се обърна, за да дочака понатежалия си кавалер, който освен себе си трябваше да мъкне на врата и пълния набор фотоапарати и обективи. Тук той нямаше помощник– ясен белег за успешните усилия на Райха да пести тъй нужната му чуждестранна валута. Най-сетне Вернер я догони и задъхано забърса чело, поръсено със ситни капчици пот.


    – Е, доволна ли е нашата малка кукла?– най-сетне можа да попита той.


    Хилде прекара сияещ поглед над Париж– като завоевател, комуто предстои да завладее този град, тънещ до хоризонта в тънка омара. Сякаш заметнати с бледорозов от залеза воал, едва прозираха, почти загатнати, Айфеловата кула, Сена и мостовете ѝ, островът Сите с Парижката света Богородица, Обелиска, Мадлената... Безбрежният, вечният, суетният, греховният, едновременно интимен и високомерен Париж! Вечерта беше близка и загърнат в прозрачна пелерина от мъглица, градът се подготвяше за нощните си тайнства.


    Тя в искрен порив целуна фотографа по бузата, но той добродушно протестира:


    – Не така! Така се целуват само добрите стари вуйчовци. Мисля, че заслужавам нещо по-добро. Защото аз пробутах на Лени Рифенщал идеята за Париж. Само аз и никой друг. И да си призная защо: имах едно наум, отдавна съм ти хвърлил око.


    Той понечи да я целуне по устните, но Хилде с пъргавината на рибка се изтръгна от ръцете му и весело хукна нагоре, към захарнобелия храм.


    Високо горе тя се облакъти на каменния парапет, под нея се разстилаше великият град. Тогава усети върху ръката си дланта на фотографа, усети до лицето си горещия му дъх. Тя не оттегли ръката си, само го погледна учудено и отново отправи поглед към града.


    – Завиждам на хората, за които Париж е роден град. Аз нямам такъв. Почти нямам. Щутгарт беше може би най-хубавото нещо в детството ми. То отмина отдавна и завинаги. От десет години не съм ходила там, дори не знам дали гробът на родителите ми си е на мястото. После – този сив и отблъскващ Берлин. Всеки ден градската железница до Потсдам. После Бабелсберг... После...


    – После киностудиите УФА, едноръкият Вернер Гауке.


    Тя мило го погали по ръката, която досега лежеше върху нейната. Може би с това искаше да изкаже приятелското си предразположение и това, че не отдава значение на неговия недъг.


    – Да– съгласи се тя,– УФА, Вернер Гауке. Гениалният маг на фотографската светлосянка. Нали така пишат? Но не пишат, че той е единственият ми приятел из онези вонящи на туткал и боя отвратителни павилиони, където всичко е целулоидна лъжа.


    – Така е понякога. Лъжа в двайсет и четири квадратчета за секунда. Но невинаги. Знаеш ли как се наричат пропорциите на екрана? „Златно сечение“. При великите филми то наистина става златно, моето момиче!– каза той и ни в клин, ни в ръкав добави:– И твоето сечение е златно. Мисля, че мога да хлътна по теб като хлапак.


    – Не го прави, защото аз не мога. Боя се, че не мога да се влюбя в никого. И никога.


    – Не бързай. Още си на двайсет и три години...


    – На двайсет и три години човек знае всичко, което си заслужава да се знае. Останалото, което хората научават през остатъка от живота си, са само подробности.
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    Вечеряха в малък ресторант за туристи още там, зад черквата. Районът беше пренаселен с художници, които пред очите на клиента рисуваха от години едно и също– храма „Сакре Кьор“, сувенир от Париж за десет франка. На фона на тяхното занаятчийство, нищо чудно, че Ван Гог е бил канонизиран за светец– стръмната уличка, където беше ресторантът, се наричаше „Свети Винсент“.


    Хилде ровеше с вилицата си храната, отпиваше от виното и пак ровеше. Той наставнически каза:


    – Пиеш много и не ядеш.


    Тя не му остана длъжна и троснато отвърна:


    – Ти пък ядеш много и не пиеш!


    Нещо се беше загнездило в главата ѝ, мисълта ѝ явно не беше тук, при гърнето с прословутия Coq au vin– петел, задушен във вино.


    След малко тя равнодушно добави:


    – Още не си ми разказал за жена си, за децата си. Колко са– две, три?


    – Две. Държиш ли да ти разкажа?


    – Не особено. Но добре познавам съотечествениците си. Тъкмо сега, в...– тя погледна ръчното си часовниче– в девет и двайсет и шест минути вечерта, настъпва времето, когато солидните германски бюргери на средна възраст започват да разказват на младите си компаньонки, предназначени за сваляне, колко са самотни вкъщи и как съпругите им, иначе добри и предани, не ги разбират... Или нещо такова.


    Фотографът искрено се засмя.


    – Ти си сатана!


    – Такава съм. Мириша ли на сяра?


    – Не си измисляй роли. Миришеш на парфюм „Мон будоар“. Нали тази сутрин аз ти го подарих? Иначе наистина съм привързан към семейството си. Но това никога не ми е пречило да огледам и пейзажа наоколо. Подобна склонност смущава ли те?


    – Общо взето– не. Но ти поне си честен. Обикновено мъжете лъжат, преди да постигнат... онова нещо.


    Той отправи към нея дълъг поглед– сякаш искаше да прочете в лицето ѝ отговора, преди да е задал въпроса.


    – Аз ще постигна ли „онова нещо“?


    – Виж какво, мили ми Вернер. Приятелю! Това на масата е петел във вино. Но в случая петелът си ти, а виното, което изпихме, е достатъчно, за да започнем да си говорим глупости. Да вървим, уморена съм.
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    Беше вече късна нощ, малката хотелска стая беше осветена само от оранжевата светлина на настолната лампа при леглото. Хилде, по пижама, четеше книжка, когато вратата се отвори и вътре крадешком се вмъкна Вернер. Единствено той, едноръкият от Вердюн, беше в състояние едновременно да стиска под мишница бутилка шампанско и да носи с единствената си ръка две чаши.


    – Може ли?


    Хилде равнодушно отвърна:


    – Питаш, след като си влязъл.


    Той, все едно, че не е чул, приседна на крайчеца на леглото, мълчаливо положи чашите върху нощното шкафче, после измъкна бутилката изпод липсващата до лакътя ръка и наля.


    Тя не отпи от подадената ѝ чаша, остави я на масичката. Внимателно издърпа и неговата от ръката му и я сложи до своята.


    – Чуй, Вернер. Вернер Гауке, световни фотографе и мой единствени приятелю. Чуй и нека сме на чисто. Защото утре ти си заминаваш за Берлин.


    – Доколкото ми е известно, заминаваме двамата.


    – Не си добре информиран, заминаваш само ти. Аз оставам. Не искам да бъда арийски манекен за художествените прозрения на Лени Рифенщал. Сега мириша ли на сяра?


    – Миришеш на „Мон будоар“. Обмислила ли си добре какво вършиш?


    – Всичко. От първата до последната буква на моралния кодекс.


    – Освен морален има и наказателен кодекс.


    – Той е в сила само за онези, които са им в ръцете.


    – Права си. И повече няма да те видим в Бабелсберг?


    – Нали играем като приятели? Повече– никога. Като начало имам петстотин марки. Днес ги изработих с честен труд и негативите остават при теб. За славата на Der Stürmer. Нататък ще видим.


    Фотографът се замисли, прекара ръка по лицето си, въздъхна.


    – Добре ме натапяш пред началството. Глупашката идея с фотосите на фона на Париж беше моя.


    – Извинявай, но това е най-малкото, което можех да направя за теб. Бих могла да те натопя още по-дълбоко, но ми дожаля. Защото аз съм еврейка.


    В първия миг фотографът не осъзна думите ѝ, секунда след това той буквално подскочи от мястото си.


    – Кое? Какво каза?


    – Добре го чу: аз съм еврейка по баща и майка.


    Нейните думи бавно проникваха в мозъка му, после Вернер изведнъж прихна в искрен смях.


    – Не! Това вече е виц!


    – Точно така, мили ми Вернер. Еврейски виц за Изидор, който се покръстил и станал Зигфрид. И Хилде Браун не е никаква Хилдебранд, нито Брунхилде Браун. Рожденото ми име е Рахил Браунфелд. Баща ми така реши, след като нашите се преселили в Щутгарт. През австро-унгарските години фирмата му във Виена е била „Шапки Браунфелд, придворен доставчик“. После, след разпадането на империята, нещата се промениха. Той се разори и така нашите попаднаха в Щутгарт. Там не обичаха нито еврейските шапки, нито бяха вече на мода придворните доставчици. И за да оцелее, семейството ми се покръсти. Браунфелдови станахме Браун. А аз съм междинен продукт между юдаизма и християнството, който няма нищо общо с великата ви арийска раса.
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    Двамата стояха пред спалния вагон, под опушените сводове на гарата „Сен Лазар“.


    Хилде първа наруши мълчанието:


    – Ти си по-опитният. Какво се говори в такива случаи?


    – Разни хубави неща за сбогуване.


    – Добре. Аз знаех, че си велик фотограф и първи студиен любовник. Че имаш гениални идеи и в двете области. Сега разбрах и колко си готин. Извинявай, ако всичко това ти докара главоболия. Но c’est la vie. Благодаря ти, ще те запомня. Сега ти си на ход.


    – Да, сега съм аз... Нямам думи за номера, който скрои на целокупната арийска раса. Няма да го издам на Лени Рифенщал– нека продължи да вярва в доброто и в предопределението на Германия да обнови света. И аз ще те запомня– ти си най-славното момиче, което съм познавал, и първото, което не можах да сваля.


    Той бръкна във вътрешния джоб на сакото, извади портфейла, притисна го до гърдите си с остатъка от ампутираната ръка и с опитни пръсти зачовърка в него.


    Измъкна един чек и го пъхна в джобчето на сакото ѝ.


    – Това е служебен чек за две хиляди франка. Дадоха ми го в случай на непредвидени обстоятелства. Ти си непредвиденото обстоятелство. Бих казал дори, че си природно бедствие. Вземи го, ще се оправя някак, аз съм стара студийна лисица... Сега можеш да ме целунеш за сбогом.


    Тя го прегърна и целуна горещо по бузата, като побърза да каже:


    – Знам, знам, че така се целуват старите вуйчовци. Но светът е претъпкан с любовници, докато добрите стари вуйчовци са такава безценна рядкост! Обичам те!


    Локомотивът изсвири, кондукторът прикани пътниците от спалния вагон да се качат.


    – Желая ти успех, Хилде... или как там ти беше името. Няма да ти е лесно, но ще се оправиш. Чувствам го. Сега почакай тук на перона, аз ще опитам да те ощастливя, като ти махна с кърпичка от прозореца.


    ... Когато Вернер спусна стъклото на купето и се надвеси навън, тя не беше вече там. Той я откри сред множеството, отдалечаваща се към изхода на гарата.


    – Хилде!– извикай той и повтори по-силно:– Хилде!


    Тя не се обърна, само вдигна ръка и я помаха за сбогом. После се загуби сред тълпата.
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    Не може да се каже, че Елизабет, съпругата на потъналия като вдън земя цигулар Теодор Вайсберг, беше красива в общоприетите значения на тази дума– тя беше в известен смисъл дори с неправилни черти, но царствена, с благородна, горда осанка, която изпъкваше още повече сега, когато крачеше загърната в разкошното си дълго палто от синя лисица, което струваше вероятно цяло състояние. Подобна дама, особено когато върви пешком из снежната улица, не беше обикновена гледка дори в луксозния Дрезден, нагледал се на потомствени аристократи, чието далечно потекло отвежда направо в Цвингер– музея на германските музеи. Тя наистина беше достолепна жена, тази госпожа Елизабет Мюлер-Вайсберг!


    Валеше мокър сняг, който веднага се топеше върху асфалта. Такситата бяха редки, режимът за икономии на бензин беше направил труднодостъпна тази услуга. Тя бързаше, не можа да дочака такси на опашката и тръгна пешком. Защото за нея днес беше особен ден.


    След дълго и безплодно тичане по инстанциите, накрая със застъпничеството на влиятелния директор на Държавната опера, бе получила час за среща с нацисткото началство Хаслер. От телефонните разговори с адютанта му тя остана с впечатление, че хауптщурмфюрерът нарочно протака срещата, като с това ѝ придава особена важност и значение.


    И другите съпруги на арестуваните оркестранти от Дрезденската филхармония не знаеха нищо за съдбата на мъжете си. Всичките им опити да ги открият се сблъскваха в стена от хладно, но учтиво мълчание от страна на имперските полицейски служби, които твърдяха, че не знаят нищо по въпроса. Най-сетне някой бе пошушнал на госпожа Мюлер-Вайсберг, че отговорът на загадката се крие не в полицията, дори не в низините на Гестапо, а в партийния елит на града, по-точно при есесовските началства.


    Днес тя трябваше да се види с тоя Лотар Хаслер, който се правеше на важен и недостъпен като пенджабски принц на бял слон.


    Жената спря пред една масивна сграда, тромав барок от края на деветнайсети век, очевидно военизирано учреждение, и направо се запъти към униформената охрана на входа. Каза при кого отива, каза името си, оня от остъклената кабина вдигна телефона и след минутка учтиво я пропусна да влезе под огромния орел, хищно стиснал в ноктите си венеца от позлатени дъбови листа, със свастиката в кръга.


    Тя самоуверено пресече оживената зала, която с мраморните мозайки и колоните си напомняше по-скоро стара престижна банкова къща, отколкото нацистка централа, и се отправи към широкото стълбище. И не бяха един и двама онези, които се обръщаха след нея с възхитени погледи. Певицата Мюлер-Вайсберг бе твърде известна и това пролича по онези офицери, които почтително ѝ козируваха, като се отместваха от пътя ѝ.


    Обичайните бюрократични процедури с адютант, секретарка и прочее минаха бързо и Елизабет се озова в огромен кабинет, целият в плътна дъбова ламперия, потъмняла от времето, която го правеше мрачно и недружелюбно място. Този салон, твърде прохладен за отоплителния сезон, който беше в разгара си, с тежкото бюро в дъното, с дъбовата заседателна маса на масивни крака, с креслата и дивана в ъгъла, тапицирани в зелена кожа, ѝ подсказваше, че това тук някога е било кабинет на важна птица, окупиран сега от новите владетели на Германия. Адютантът, който я беше пропуснал пред себе си, чукна токове и обяви:


    – Госпожа Мюлер-Вайсберг, по ваше нареждане.


    Лотар Хаслер се изправи от работното бюро и припряно смачка цигарата си в пепелника.


    Тя пристъпи вече не така уверено в огромния мрачен кабинет, Хаслер отиде насреща ѝ.


    – Особено ми е приятно, мадам.


    Той се наклони, за да целуне ръката ѝ, но тя притеснено я издърпа, оглеждайки се– с чувството, че е попаднала в клопка.


    Офицерът я наблюдаваше с воднистите си очи, без да снема от нея малко ироничен поглед, в очакване тя да заговори първа.


    Но тя мълчеше и не знаеше нито откъде да започне, нито как.


    – Позволете– най-сетне каза той и протегна ръце, за да ѝ помогне да съблече скъпото палто от сини лисици.


    Жената се поколеба, но все пак го съблече, а той небрежно го хвърли върху облегалката на едно кресло


    После с жест я покани да седне край ниската масичка, където вече бяха положени кристална гарафа с коняк и две чаши. Хаслер наля, вдигна мълчалив, гостоприемен тост, но Елизабет не се докосна до чашата си.


    – Да говорим направо, господин Хаслер– най-сетне се реши тя и малко рязко се хвърли направо в дълбокото.– Къде е мъжът ми?


    – Както казват– бикът за рогата? Добре. Аз съм ваш поклонник, знаете това. И бих направил всичко, което е по силите ми, за да ви го докажа.


    Тя вдигна към него поглед, пълен с надежда:


    – Ще ви бъда признателна. Моля ви, освободете го.


    – Бих искал– заради вас, скъпа госпожо. Лично заради вас. Ние не сме авантюристи, които лекомислено прахосват талантите на нацията. Ние вярваме в хората на духа, без които ние, политиците, сме празен звук, вятър и мъгла... Но случаят с вашия съпруг не е така прост.


    – Защо? Според вас той не е ли един от... както благоволихте да се изразите... „талантите на нацията“?


    – В случая това няма значение. Защото той е евреин. Просто евреин и всякакви други съждения са излишни. Документите доказват по безспорен начин неговия неарийски произход.


    – Той не го е крил. И затова ли приехте да ви посетя, за да ми го съобщите? Къде е той?


    – Да, къде е... Не знам, наредих да бъде издирен. Във всеки случай, без да се намесвам в подобна интимна област, бих ви посъветвал да се замислите за бъдещето на вашия брак. Разбирам трудностите от морално естество, но нещата у нас са коренно променени. Личният морал не може да стои по-високо от интересите на нацията. Един развод би бил от полза и за двама ви, повярвайте ми. Особено за вашия престиж и кариера. Вие сте арийка, а той...


    – Евреин, казахте го. Но това е наш личен въпрос!


    – Това е и въпрос на нова Германия, на държавната ѝ политика, мила госпожо– меко каза той.– Вие сама чувствате какво се носи във въздуха. Вярно, съжаляваме за безобразията от онази ноемврийска нощ миналата есен, но невинаги ни се удава да сдържаме законния гняв на тълпите.


    – Мисля, че не се и опитвате. Всичко това се върши от ваши хора.


    – Мои? Съдите прекалено строго. Отговорен ли е селският свещеник, ако някой от миряните се напие като свиня и счупи с бутилка прозореца на съседа си?


    – Да оставим селските свещеници, господин Хаслер. Вие ме поканихте, за да уговорим условията за неговото освобождаване.


    Лотар Хаслер мило се усмихна.


    – Неточно се изразявате, скъпа моя. Когато говорихме по телефона, аз ви казах „начините“. Да уговорим начините. Условията диктуваме ние. Или?


    Елизабет се поколеба един миг, после разтвори чантата си от скъпа крокодилска кожа и мълчаливо изсипа съдържанието ѝ върху масичката.


    Това бяха няколко драгоценни бижута от масивно злато, десетина старинни златни монети, пръстени, платинено разпятие с инкрустирани диаманти, царствена тюркоазна диадема, бисерна огърлица и незначителни дреболии от злато и слонова кост.


    Лотар Хаслер дори не погледна това малко съкровище, той не снемаше изпитателния си поглед от жената. После небрежно, почти гнусливо започна да рови с пръст из ценностите.


    – На толкова ли оценявате съпруга си? Не бих казал, че е Паганини, но все пак...


    Тя объркано го погледна, после свали венчалния си пръстен и го хвърли на масичката. Халката направи концентричен кръг, преди да звънне върху стъклото.


    – Друго нямам. Това е. И дано ви приседне!


    – Защо така грубо? Не съм го очаквал от една дама, пяла в Карнеги Хол... Но както желаете, мадам.


    Лотар Хаслер отиде при бюрото си, извади от чекмеджето му два паспорта и ги хвърли на масата– при семейните ценности и венчалния пръстен.


    – Добре, грубост за грубост. Ето ви двата паспорта. Разрешителното за напускане пределите на Райха има валидност четири месеца, през които трябва да си уредите нещата и се пръждосате по дяволите с вашия евреин! Но срещу свободата му искам...


    Офицерът заобиколи масичката, отиде при Елизабет, грубо я изправи и доближи плътно до себе си. Тя усети лекия дъх от току-що изпушената цигара и аромата на кьолнска лавандула „Пощенска карета“.


    – ...срещу свободата му искам теб! Всичко има цена и ти ще трябва да я заплатиш... не само с дрънкулки.


    Елизабет стоеше като смразена, лицето ѝ стана восъчнобледо. Тя хвърли бърз, инстинктивен поглед към облицованата с кожа врата– може би с надежда, че в този миг ще влезе адютантът и това ще бъде спасението, ще се случи непредвидено чудо. Но никакво чудо не се случи, дори телефонът не звънна.


    Лотар Хаслер, без да снема поглед от нея и без да бърза, пъхна ръка в дълбокото ѝ деколте, потърси гърдите ѝ.


    Елизабет отново с отчаяние погледна към вратата, но нито секретарката, нито адютантът влязоха.


    Те нямаше да влязат.
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    Хилде вървеше, по-скоро се шляеше по Левия бряг и с апетит дъвчеше внушително парче френска багета. Така безгрижно ядат само туристите, които не се притесняват от това, че ще срещнат познат.


    Особени основания за безгрижие Хилде нямаше. Вече трета седмица тя очакваше знак от префектурата на полицията по повод молбата си за продължаване на нейното Droit de séjour– разрешение за пребиваване в страната. Но оттам вееше хладно мълчание въпреки изричното ѝ упоменаване, че е еврейка, застрашена от антисемитските закони на Третия райх. Скоро визата ѝ изтичаше, а нелегалното пребиваване във Франция се преследваше строго– разбира се, ако нежеланият имигрант бъдеше спипан от властите. Париж и без нея гъмжеше от хора с просрочени визи, с фалшиви документи или въобще без такива, но положението би станало отчайващо, ако френската полиция я депортира по етапен ред и предаде бегълката на германските гранични власти. Това беше банална, почти ежедневна практика и в такъв случай едва ли някой там щеше да се просълзи, ако тя се хвърли в обятията на Гестапо и разкаяно поиска прошка за лекомислената си постъпка.


    Беше късна пролет. Долу лениво се носеха водите на Сена, по които пърпореха корабчета и тежко натоварени шлепове. По цялата дължина на крайбрежния каменен парапет художници бяха изложили акварелите си, букинисти предлагаха не само пожълтели стари книги, но и коледни честитки от миналия век, плакати със забравени от детството марки какао и ликьор или стари емайлирани табели с показалец, сочещ пътя към писоарите. Сигурно има колекционери за всякакви глупости. Особено ако са купени в Париж.


    Тя мина по дължината на кея „Волтер“, на отсрещния бряг се възправяше в цялото си великолепие Лувърът. Залезът беше червен и тревожен– предизвестие за едно предстоящо ветровито утро. Стъклата на великия музей отсреща пламтяха като от пожар, реката отразяваше огнените им отблясъци и вълничките ги разлюляваха и гасяха.


    Ако Хилде имаше малко повече интерес към политиката, тя щеше да знае, че и без този кървав залез утрешният ден на Европа изглеждаше доста ветровит.


    Генералната репетиция на надигащата се война– жестоката гражданска касапница в Испания– бе завършила с победа на фашистката фаланга над републиканския Народен фронт. Интернационалните бригади– звезден миг на световната солидарност с Републиката, претърпяха тежко поражение и френските лагери на север от Пиренеите бяха претъпкани с разбити и отстъпващи части, говорещи на всички световни езици. Междувременно нацистка Германия в суматохата бе погълнала последователно Австрия и Чехия, при разсеяното и равнодушно мълчание на Запада.


    Но и на Запад, и на Изток все пак помнеха поговорката за апетита, който идва с яденето. Затова всички европейски държави тихомълком струпваха войски на границите си, вземаха се извънредни мерки за сигурност, извършваше се мълчалива мобилизация на запасни чинове, докато всички в един глас твърдяха, че международните договори се спазват, нещата са под контрол и няма никакво военно напрежение. Като в песничката: Tout va très bien, madame la Marquise...[1]


    * * *


    Населението пък от своя страна добре знаеше историята с въпросната маркиза, която упорито бива успокоявана, че всичко е наред, въпреки че имението е в пламъци, защото навсякъде се трупаха запаси от основни хранителни продукти, горива и кръвна плазма.


    И ако някой все още имаше илюзии, че конфликтът ще се ограничи в Европа с дипломатически компромиси и подхвърляне на незначителни териториални хапки за Райха, достатъчно бе да разлисти вестниците, за да разбере какво става в Далечния изток. Там Япония отдавна, още с анексията на Корея, се бе настанила трайно на континента, а от началото на трийсетте години стъпи и в Манджурия, създавайки новата държава Манчукуо. Марионетката Пю И от китайската кралска династия беше предоставил на японците пълно и безразделно господство над тези територии, граничещи със съюзника на Съветите– Монголската народна република.


    Сблъсъците при езерото Ханка през юли 1938 година и при Халхъйн Гол десет месеца по-късно между части от Далекоизточната Червена армия и Квантунгската Шеста японска армия под командването на генерал Рипо Огису– кървави стълкновения, засега отбелязвани от международните телеграфни агенции само като погранични инциденти, можеха да се считат за прелюдия към възможна близка война. Долу, в югоизтока на Азия, френски Индокитай гореше от антиколониални бунтове, ръководени от един неизвестен дотогава член на Френската компартия, редовен посетител на кафенетата из Монпарнас и на затворите в Сайгон и Банкок, поета и журналиста Нгуен Тат Кхан, познат под псевдонима Хо Ши Мин.


    Мълнии разкъсваха крехкия мир под небето, Евразия беше настръхнала в очакване на бурята. Но Хилде не се интересуваше от всичко това, тя бе далеч от политиката.


    Тя продължи нататък, по Кея на Августините. След като сви по моста над острова Сите, спря и се зазяпа в мощните и в същото време изящни архитектурни обеми на „Нотр Дам дьо Пари“, с готическото слънце над портала, с многоцветните витражи и двете ѝ кули.


    Школски спомени за Квазимодо, Есмералда и прочее...


    Тя стоя така дълго, загледана в средновековния храм, докато гризеше хляба си. Стресна я мек и топъл глас:


    – Подарявам ви катедралата. Тя е ваша!


    Тя не беше забелязала кога до нея се бе облакътил този млад, кестеняв и мургав южняк с едро, скулесто, селско лице– може би братовчед на онзи провансалец от измисленото бистро. В израза и поведението му имаше нещо по младежки отворено и весело.


    – Благодаря, много сте щедър.


    – Дреболия. Американка ли сте?


    С пълна уста, тя отрицателно поклати глава.


    – Шведка? Сетих се– холандка. Нали холандка? Вие въобще говорите ли френски?


    – Когато в Сан Суси са говорели френски, вие в Прованс сте мучали с кравите си!


    – Значи германка, ясно. Но оставете ми един шанс: не одобрявате Хитлер, нали?


    – Не мога да го понасям.


    – Слава богу! Röslein, Röslein rot, Röslein auf den Heiden...– изпя той, а Хилде се задави със залък от закуската си.


    – Да не сте немец?


    – Опазил ме Бог. Най-обикновен чех. Между другото искам да кажа, че когато Кафка в Прага е писал на немски, и вие в Саксония сте мучали с кравите си. Знаете ли, че има такова градче– Прага? Впрочем говоря глупости. Нали вие току-що го окупирахте!


    – Не съм аз. Точно тогава бях на кино.


    – Чудесно! Ще вечеряме заедно и ще ми разкажете филма.


    – Наистина сте нахален!


    – Такива сме ние, поляците.


    Тя се разсмя:


    – Нали казахте, че сте чех?


    – Така ли казах? Не ставайте дребнава!


    – И какво ви е например името?


    – Моето ли?– Той погледна небето и засия, като си спомни:– Владек!


    – Измислено име.


    – Как се сетихте? А вашето име, фройлайн?


    – Хилде.


    – Честна дума?


    – Защо? Тук крият ли си имената?


    – Тук чужденците крият всичко. Име, действителен адрес, националност, любовница, политически възгледи. Всичко! Щом тукашните власти държат да знаят всичко за теб, най-важното е да го скриеш. Защото винаги очакваш някакъв мръсен номер от тяхна страна. Въобще в Париж има един милион хуманоиди, очакващи мръсни номера. Американска виза, продължение на разрешителното, нови документи за самоличност, пасаван, право на работа, натурализация, политическо убежище. Най-голямата чакалня на Европа. И още един милион, които са се отчаяли и вече не очакват нищо. Голяма тъга. Вие например безнадеждно очаквате паричен превод, защото сте закъсали с парите.


    – По какво познахте?


    – Богатите туристи не ядат суха багета. Дори без масло и шунка. Няма значение– нали казахте, че ще вечеряте с мен?


    – Не съм казвала подобно нещо.


    – Ами че кажете го!


    Този мургав мъж със селско лице започна да я забавлява. Тя се разсмя и каза:


    – Разбира се, че ще вечеряме. Как иначе!


    Той внимателно измъкна хляба от ръцете ѝ и го хвърли в реката.


    – В края на краищата нека и рибите се почувстват като немски туристи в Париж.
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    Вечеряха някъде из Латинския квартал. Масичките бяха разположени толкова нагъсто по тротоара, под раираната тента, че келнерите с мъка си пробиваха път между тях.


    Хилде с гнусливо недоверие наблюдаваше как компаньонът ѝ отдели от черупката една стрида и я поднесе в устата ѝ. Тя мигновено изплю лигавата хапка и побърза да отпие от виното, докато новият ѝ познат с юношеско лице, чех или поляк, или неизвестно какъв, се заливаше от смях.


    Всичко завърши с компромис– докато Хилде се зазяпваше по хората, автомобилите, шумните групи туристи, пред нея вече беше сервиран един непостижимо кървав къс агнешко жиго. Този път тя преодоля личните си гастрономически пристрастия и отвращението, което предизвикваше почти суровото месо, и се нахвърли върху него с ожесточението на канибал.


    После неусетно компанията започна да нараства, непознати хора придърпваха столове към тяхната масичка, масичките се прилепваха една до друга, нови столове се прилепваха към масичките. Явно това бе място за среща на хора, повечето млади, които говореха на някакъв славянски език– може би чешки или полски, или може би руски– Хилде не ги различаваше. Понякога в разговора им се вмъкваха испански думи, тя можа да долови сред славянския словесен водовъртеж названията на испански градове– Теруел, Мадрид, Аликанте...


    Тя не беше толкова непросветена, че да не се досети за какво става дума– до неотдавна вестниците гъмжаха от тези названия, германските радиостанции се захласваха в описания на подвизите, извършени от асовете на Луфтвафе във въздушните боеве със съветските летци– и едните, и другите водещи се официално за „доброволци“. Един каза нещо и неочаквано се разплака, това явно беше от алкохола– младите хора без съмнение страдаха и допиваха последните си су, преди да се отправят легално или нелегално към родината си.


    Иначе всички бяха ужасно мили с нея, ухажваха я и не спираха да ѝ наливат вино. А и тя, приятно възбудена, не спря да го поглъща.


    ...Компанията минаваше по моста „Александър III“, когато Хилде, истински развеселена и безгрижна, събу обувките си, които я убиваха от целодневното скитосване, и тръгна боса. Нейният нов приятел, когото тя назоваваше с първото измислено от него име– Владек, ги измъкна от ръцете ѝ и ги запокити в реката. Тя дори не успя да протестира, когато Владек събу и своите обувки и ги изхвърли през парапета.


    – Така ходим ние, боси по въглените на живота!


    Минутка по-късно от моста „Александър III“ заваля дъжд от обувки на отчаяни и загубили битката защитници на Испанската република, които в този час държаха да ходят боси по въглените на живота.


    От кейовете долу, изпод моста, се развикаха клошари:


    – Ей, вие там, луди ли сте?


    – Луди сме!– разясни някой.


    – Тогава слизайте при нас!


    – Имате ли вино?


    – А вие имате ли цигари?


    Сделката бе сключена, бутилката евтино вино минаваше от ръка на ръка, а по сводовете на моста, приютил клошари и дошли от фронтовете на гражданската война млади compañeros, играеха светли зайчета, отразени от водите на Сена.


    Минаваше два, когато някой запя Марсилезата. Явно бе настанало време за превземане на Бастилията.


    – Уморена съм...– стеснително прошепна Хилде, тя нямаше повече сили за революционни актове.


    Владек я хвана за ръка и двамата незабелязано се измъкнаха нагоре, по стръмното каменно стълбище.


    – Къде живееш?– попита той, когато отново се оказаха горе на моста.


    Тя безпомощно се огледа.


    – Далеч, някъде в Иври.


    – Късно е за последното метро, рано е за първото. Нека не си харчим парите за такси, ще спиш при мен... Аз съм наблизо. Таванчето е малко, но ще се сместим. Или те е страх?


    – Не ме е страх– храбро каза Хилде.


    – Така и трябва. Ние не нападаме пияни жени.


    – Не съм пияна!


    – Разбира се, че си пияна. Трезвите не хвърлят обувките си в реката.


    – Хвърли ги ти.


    – Така ли беше? Не издребнявай.


    И двамата– боси, хванати ръка за ръка, прекосиха безлюдния в този час мост.
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    Хилде заживя при странния момък, който продължи да крие името и националността си. Но ѝ беше приятно, чувстваше се защитена, неговото лекомислие или може би само привидно безгрижие я заразяваше. Приятно ѝ беше и това, че той не понасяше немското ѝ име и я наричаше Röslein– Розичка. Не беше ясно нито от какво живее той, нито какво има намерение да прави в Париж. Във всеки случай ясно беше, че очаква нещо, за което тя дори не посмя да попита. Тя въобще не питаше– предварително знаеше, че той ще се измъкне от отговора с някоя хлапашка шега.


    Само веднъж, зиморничаво свита в обятията му, тя предпазливо зададе въпроса, който дълго таеше в себе си:


    – На какъв език разговаряхте онази вечер в ресторанта?


    – Португалски– без колебание отвърна той.


    – Глупости! Това беше някакъв славянски език.


    – Така ли?– зачуди се той.– Аз пък винаги съм го смятал за португалски.


    Тя се готвеше да изрази някои лингвистични съмнения, но той запуши устата ѝ с целувка.


    След като ходиха в кварталното кино да гледат Жан Габен в „Пепе льо Моко“, тя се сети за седмичния кинопреглед, където още размотаваха испанската тема, и попита:


    – Ти да не си анархист?


    – Не– отвърна той.– Полиглот.


    Това очевидно не беше цялата истина и тя щеше да я узнае доста по-късно. Но тогава окончателно щеше да престане да задава въпроси.


    Отминаваше първата седмица, откакто Хилде се бе пренесла при младия човек с условно име Владек. Тя вървеше по улицата, обгърнала с две ръце голяма книжна кесия с хляб, бутилка вино, два сурови бифтека и салата. Домакинството беше нейно задължение, докато младият ѝ покровител изчезваше с часове по своите си неясни дела.


    Тя изкачи витото стълбище към таванския етаж. Такива бяха стълбищата в половината сгради на Париж– стари, неудобни и неподдържани, и остана учудена от това, че вратата на малкото жилище е широко отворена. Тя извика „Владек!“, но като не получи отговор, внимателно надникна вътре.


    А вътре цареше пълен хаос: разхвърляно бельо, разтворени чекмеджета и разпилени книжа, матракът на пода, на който спеше Владек, беше изтърбушен и захвърлен в ъгъла с измъкната навън морска трева. Даже нейното малко куфарче, с което беше дошла от Германия, с вещи за една тридневна командировка, беше разтворено, подплатата му– разпрана. Сякаш вихрушка беше минала през малката мансарда и помела всичко по пътя си.


    Хилде стоеше при вратата вцепенена, прегърнала книжната кесия с продукти, и не схващаше какво би могло да се е случило.


    Тя чу зад себе си тежкото дишане на дебелата портиерка, която с мъка изкачваше стълбището.


    – Et voilà, mademoiselle! Това са идиоти– онези от полицията. Обърнаха всичко наопаки!


    – Защо?– примряло попита Хилде.


    – Мислите, че ти дават обяснения? Разбрах във всеки случай, че младият господин е избягал от лагер за военнопленници или нещо такова. Бедният, той дори нямаше документи. Отведоха го, и толкоз... Но не вярвам да е крадец или престъпник. Такъв възпитан и симпатичен!


    От думите ѝ лъхаше леко притворство– портиерките по света не са толкова солидарни с наематели, които си имат работа с полицията. Тя си пое дъх и после деликатно добави:


    – Вие тук ли ще останете, или... Защото днес намина господин Льоблан. Каза, че ще ви спре газта и тока. Каза, че младият господин не си е плащал наема два месеца и...


    – Не, няма да остана– убедено каза Хилде, въпреки че нямаше представа къде ще иде. Вероятно пак в онова хотелче с полуизгасналата си втора звезда.– Какво дължи младият господин?


    – Сто деветдесет и два франка, госпожице.


    Тя бръкна в изтънелия си портфейл и подаде две банкноти.


    – Задръжте остатъка.


    – Благодаря, госпожице... Извинете, но...


    Портиерката погледна надолу по стълбищната спирала и като не видя никой, който би могъл да подслушва, доверително попита:


    – Извинете, но да не би господинът да е немски шпионин?


    – Не– отвърна Хилде.– Полиглот.


    Портиерката съчувствено кимна, изпълнена с разбиране.
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    По булевард „Шусан“ две рикши се движеха паралелно, в опасна близост една от друга, и босите нозе на кулитата равномерно и звучно шляпаха по мазния, влажен асфалт. Двамата опитно маневрираха сред левия поток от други рикши, велосипеди и редки автомобили, без да изостават един от друг– движението в Шанхай беше ляво, англичаните и тук бяха наложили своите правила. В едната рикша седеше, отпуснат и важен, като си вееше с тънко ветрилце, млад китаец в бял костюм от копринен шантунг, с бяла панамена шапка, по господарски кръстосал крака в бели обувки. Паралелната рикша пренасяше багажа му– един голям кожен куфар, облепен съгласно модата с всички възможни етикети от хотели и световни курорти, които собственикът като правило не е и помирисвал. Това беше престижно, знак за високо социално положение. Подобна гледка обаче отдавна не впечатляваше никого, тук ежедневно пристигаха богати китайски бизнесмени от Бирма, Суринам, Макао. А не бяха рядкост и идващите от Щатите– спастрили малко състояние по многобройните барове, ресторантите, тайните и явни публични домове и игрални зали в „Чайна таун“ на Сан Франциско или Лос Анджелис, те идваха в родината на предците си, за да завъртят някакъв доходен бизнес.


    Кулито, което превозваше багажа, шляпаше с боси крака по асфалта, като хвърляше чести любопитни погледи към пътника в съседната рикша. Какви времена дойдоха, майко мила! Мъжете станаха жени и си веят с ароматни ветрилца от сандалово дърво като някоя генералска конкубина. А жените пък се занимават с мъжки работи, скитосват по кръчмите и дори ходят на война. Девойките за женене престанаха, като едно време, да си стягат ходилата в дървени калъпи и да притичват като врабци. Е, ако си говорим честно, това, че не спазват тази традиция, не е чак толкова лошо! Защото после, когато остареят и краката им се превърнат в болезнени чуканчета, младите трябва да ги носят на гръб до пагодата. Не ми говори, господинчо! Аз ли не знам какво е това стара жена с крака като чуканчета! Не съм ли носил на гръб майка си да изгори малко небесни пари в пагодата на Лунгхоа?... Но тогава мъжете си бяха мъже и китайците– китайци. Те знаеха, че белите дрехи се носят при траур и че бялото е цвят на смъртта. Знаеха го още от деца! А ти, господинчо, си в бели дрехи, сякаш майка ти е умряла. И весело зяпаш наоколо, сякаш майка ти не е умряла, пфу!


    Такъв въображаем диалог водеше с важния господин в бял костюм от копринен шантунг дрипавият кули и дори беззвучно и разпалено мърдаше устни, докато тичаше с едри, равни крачки паралелно с другата рикша. А господинът си вееше с ветрилцето и не подозираше, че с него са встъпили в драматичен диспут за новите времена.


    Преди кръстовището, където Шусан пресича Норт Съчуан Роуд, рикшите забавиха ход, кулитата майсторски опънаха напред крака, за да възпрат инерцията, рикшите им плавно спряха и се подредиха една след друга до тротоара, пред една червена невисока сграда– приземие с единствен нисък етаж. Къщата беше като китайска чуждица в английския език, притисната сред масивните каменни постройки в колониален стил. Но имаше нещо мило и старовремско в самотата ѝ, в по китайски вирнатите ѝ ъгли на покрива, покрит със зелени емайлирани керемиди, с миниатюрните прозорчета на горния етаж и златистожълтата плетеница от дървени решетки пред тях, които още повече подчертаваха вишневата червенина на къщата.


    Отстрани вертикално мигаха три неонови китайски символа– по търговските улици на Шанхай всичко трябваше да мига ден и нощ, да блести, да привлича вниманието с пъстротата си. Хоризонтална и значително по-скромна беше табелата с надпис на латиница FOTO AGFA. Неизвестно как звучи това по китайски, но приблизително такова ще да е било и съдържанието на трите мигащи символа.


    Вратата беше заключена, на стъклото висеше надпис на английски и китайски: „Затворено“. Вероятно обедна почивка, която през лятото, при тукашната влажна и лепкава жега, траеше до пет, когато от морето щеше да полъхне ветрец. Слезлият от рикшата достолепен и прекалено важен китаец настойчиво позвъни и докато му отворят, хвърли поглед към витрината. А там с влюбени очи гледаха Робърт Тейлър, Грета Гарбо и Фред Астер с Джинджер Роджърс– неописуемо оцветени на ръка, почти неузнаваеми в своите бонбонени краски. И около тях цяла серия от по-малки индивидуални и групови портрети– мостра за уменията на фотоателието да придаде цвят на анемичните черно-бели снимки. Китайските клиенти обичаха това– иначе имаше ли смисъл да се харчат пари, ако всичко на снимката не е по-пъстро и по-различно, отколкото в живота!


    Вратата се отвори, като при това дрънна мелодично звънче и на прага се възправи рус великан с воднисти светли очи, с подпухнало и лъскаво от потта лице. Косата му беше разчорлена, от целия му вид лъхаше занемарата на изпаднал и опиянчил се европеец– гледка не много рядка из тези ширини. Явно човекът беше измъкнат от следобедната си дрямка, защото шумно се прозина.


    – Добър ден, сър. Нося стоката– каза китаецът на английски, като свали панамената си шапка и почтително, но сдържано, с чувство за собствено достойнство, се поклони.


    – Ах тъй, стоката... Добре де, вкарайте я да видим!– и отново последва равнодушна прозявка.


    Пътникът направи знак с ръка и кулито, което пренасяше багажа, с угодническа готовност, въпреки несъгласията си с някои възгледи на човека в бяло, грабна куфара и притичвайки, го отнесе вътре. Ситните му услужливи крачки бяха демонстрация на старание, което, естествено, следваше да увеличи бакшиша. Пътникът подаде на двамата по една изпомачкана мазна банкнота и господарски направи знак с ръка да се махат.


    Но те, кулитата, разбира се, не се махнаха– пламна онази отработена от поколения писклива кавга, която трябваше да покаже, че парите са извънредно малко, че те двамата са тичали както се полага, докато „маста-маста“ не плаща както се полага. Маста-маста в китайските фонетични представи звучеше като „мистър“ или „мастер“ и местните босоноги кулита го ползваха с дълбокото и непоколебимо убеждение, че говорят английски. А този нафукан маста-маста на свой ред и в почти същата сприхава тоналност им съобщи новината, че са синове на костенурки и внуци на жаби, алчни крадци и най-долни измамници. После сърдито им бутна в протегнатите длани по още една монета, двамата разцъфнаха в усмивка, поклониха се и изчезнаха с рикшите си в кикот от удовлетворението, че са надхитрили чужденеца.
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    Двамата– новодошлият и едрият рус мъж, влязоха в помещението, полутъмно от спуснатите тръстикови щори. Подобният на самолетна перка вентилатор на тавана усърдно се трудеше, но въртенето му само завихряше влажния топъл въздух, без да го разхлади. Домакинът разсеяно огледа улицата, после заключи вратата, като провери дали табелката „Затворено“ е правилно насочена навън. Едва след това мълчаливо разтвори обятия с ръчища като лопати и прегърна китаеца. Не им беше лесно да се целунат по страните– европеецът беше твърде висок и трябваше да се наведе, а китаецът твърде нисък и принуден да се изправи на пръсти. Но със старание и добра воля и този ритуал бе извършен, дори по-високият от двамата покровителствено потупа китаеца по гърба– както се потупва добро и послушно дете.


    – Огледа ли се добре за опашка?– попита домакинът.– Защото онези от Кемпейтай са озверели и вече нямат съгледвачи само в кенефите.


    „Кемпейтай“ беше дума, предизвикваща почти мистичен ужас. Това беше названието на тайната полиция на окупатора, японското Гестапо– страшилище за забранените антияпонски студентски движения и за жестоко преследваните националистически и комунистически конспиративни организации в окупираните китайски територии.


    – А ти как мислиш? Случайно ли снощи загубих сто щатски долара на ма-джонг? Какъв срам! И няма да се досетиш кой е спечелилият. Лично Санейоши-сан.


    Капитан Масааки Санейоши беше шефът на шанхайския департамент на Кемпейтай, страшилището, което чупеше на живо кости и провесваше жертвите си с главата надолу, циничен получател на подкупи и неизлечим комарджия.


    – Санейоши?!– възкликна европеецът.– Ти си луд, сам да им се навираш под носа!


    – Защо не? Да не би да мириша лошо? Дори Санейоши най-мило ми предостави в късната нощ личния си автомобил, за да ме закара до Парк Хотел. Те са славни момчета, тия от Кемпейтай. Дори мисля, че в най-скоро време ще последва техен успешен опит да бъда завербуван като информатор. Ако майор Смедли от Американската мисия не ги изпревари.


    – Ще се гордея, че те познавам– кисело промърмори русият.


    – Можеш да започнеш да се гордееш още отсега. Ако ми помогнеш да качим горе куфара.


    Едрият с пуфтене помъкна големия куфар нагоре по тясното полутъмно стълбище. И докато китаецът, отпуснат на люлеещото се бамбуково кресло, се полюшваше напред-назад, като си вееше с ветрилото, онзи, неудобно приклекнал и пъшкащ, отвори куфара.


    Вътре нямаше никакъв личен багаж– само един плосък сандък от нерендосан сибирски кедър, с черни букви, наложени с шаблон: Uralmash– USSR.


    Не беше лесно да се откърти здраво закованият капак, докато се показа ситен опаковъчен талаш. Малко след това на пода бяха внимателно подредени като за изложба радиолампи, кондензатори и съпротивления, намотки, амперметър и модулатор, и всякакви други дреболии, нужни за сглобяването на късовълнов радиопредавател.


    Китаецът мълчаливо се полюшваше на креслото си, докато онзи старателно оглеждаше частите, погалваше ги от нежност или просто за да ги изчисти от прахта и сламките. Накрая дори целуна една радиолампа, вдигна я високо като факела на нюйоркската Статуя на свободата и тържествено издекламира с тон, сякаш ще изрече историческа прокламация:


    – Най-сетне! „Тунгсрам“, UX 210!


    Но като не срещна отклик на своя ентусиазъм, отпусна ръка и продължи делово:


    – А какво стана с шифровчика?


    – Ще стане– кратко отвърна китаецът.– От „Рамзай“ изпратиха през Франкфурт съобщение до фирмата. Големият шеф обеща.


    – Там лесно обещават, трудно изпълняват. А съобщиха ли от „Рамзай“ изричното ми настояване шифровчикът да владее езици и стенография? Безусловно!


    – Ах, тъй, безусловно. Не искаш ли да владее още класически балет, археология и тригонометрия? Или нещо още по-мащабно?


    Едрият изрече с убийствена ирония:


    – Слушай, винаги си ме впечатлявал с изключителната си интелигентност! А няма на света нищо по-умно от умен китаец. Ако става дума за мащабни идеи, той е пълен с такива. Жертва един милион души за построяване на Велика китайска стена, която в последна сметка опази не китайците от монголско нашествие, а монголците от китайско настъпление. После, като не знае какво да я прави, я обявява за туристически обект.


    Оня спокойно се полюшваше, дори се прозина– може би от недостиг на кислород.


    – Има и по-умно– умен германец. Не става дума за теб, ти си сънлив саксонец. На умния германец периодически хрумва идеята да започне страховита война, макар дълбоко в душата си да чувства, че ще я загуби. Като тази, която ще избухне до един месец. Но да не издребняваме с идеите. И какво нататък?


    – Това, че в момента в Шанхай предават знаеш ли колко регионални радиостанции? Няма да повярваш– шейсет и две! На всеки микрон от скалата в диапазона трийсет и девет до шейсет метра– по радиостанция, свят да ти се завие! На френски, английски, немски, китайски, японски. Дори на хинди и фарси! И ако знаеш каква информация бълват от сутрин до вечер! Откъде я спипват не знам, но я плещят свободно, защото сигналът не достига дори до Нанкин. Обаче на дванайсет хиляди километра оттук дупе биха дали, за да я имат. Ако пък им светнем, че вече добре се чува и немският предавател на петнайсет мегахерца в Циндзян, ще припаднат. Защото за информация на своите от полигона в Даншан онези нацистки папуняци си обменят открито, без всякакви шифри и усуквания всичко, което в Берлин уж е строго секретно. Streng Geheim. Как ли не! Да кажеш отново нещо умно?


    Това вече беше новина. Така поне смяташе европеецът, отправил сияещ поглед на първооткривател към строителя на китайски стени.


    В Ютеборг, недалеч от Потсдам, функционираше полигон, в който при най-строга секретност се провеждаха военнотехнически изследвания в областта на новите самолетни горива, ракетостроенето и реактивните двигатели. Не без основание се смяташе, че те ще очертаят и нови, досега непознати параметри на съвременната война. Затова възбуждаха нескрит и все по-нарастващ апетит за информация от страна на руското разузнаване, но предизвикваха не по-малко любопитството на английското и американското. Германските учени бяха постигнали чувствителни и изпреварващи успехи в тази област и сега се оказваше, че това, което не можеше да бъде узнато пряко от извора, можеше да бъде научено поне отчасти в Даншан, построен и обслужван от немски специалисти като близнак на полигона в Ютеборг.


    По същото време правителството на Гоминдана, според засечени радиовръзки, беше назначило седемдесет нацистки висши военни съветници начело с генерал фон Зеект. Стана още известно, че бившият групенфюрер на щурмовашката команда „Берлин–Бранденбург“ Валтер Щенес ръководеше оперативна група немски специалисти, която подпомагаше съвместните проекти с „И. Г. Фарбен“ по разработка и внедряване на бойните химически вещества с кодово название „Вайскройц“, „Грюнкройц“, „Блаукройц“ и „Гелбкройц“. Друга немска група разработваше за нуждите на националистите от Гоминдана чешкото крайно ефективно леко оръжие, което тук, в китайския си вариант, получи названието „Чан Джунджан“– истинското име на генерал Чан Кайши. Значението и авторитетът на тези нацистки специалисти и съветници бе чувствително нараснал, след като американският военен съветник на Чан Кайши– прославеният в миналото летец Чарлс Огастъс Линдбърг, прелетял за пръв път Атлантическия океан без кацане, изрази открито симпатиите и безрезервната си подкрепа за националсоциализма. А и за децата беше ясно, че Линдбърг не е политически единак и че изразява настроенията на определени влиятелни кръгове в Щатите. В Токио си затваряха очите за тази дейност, след като министър-председателят княз Коное и правителственият външнополитически съветник на кабинета Кинкадзу Сайонджи бяха получили личните уверения на Хитлеровия посланик генерал-майор Ойген От, че тя не е насочена срещу Япония. В такъв случай тя можеше да представлява потенциална опасност само за комунистите на Мао и Съветския съюз. А това беше добра новина, която устройваше всички– от Токио и Берлин до Вашингтон.


    Китаецът не се въодушеви особено от тази информация– както изглежда, за него тя беше вече ланшен сняг.


    – И какво нататък?– повтори той.


    – Трябва да се дои небето! Да се дои, да се дои като швейцарска крава! А затова ми трябва стенограф с езици. Деветнайсетият век, мили мой и високоуважаеми мандарине, свърши преди трийсет и осем години. Но в Центъра се запиват до първи петли, събуждат се късно и са проспали смяната на календара. Наготово вече не бутат, трябва да се анализира индиректната информация. Да доиш и да анализираш издоеното, да доиш и... как да кажа...


    – ...да анализираш издоеното– помогна му китаецът.


    – Точно това имах предвид. А ония там чакат всичко да им бъде сервирано като патица по кантонски. Гарнирана с водни кестени!


    Той махна с ръка, въздъхна и отиде до хладилния шкаф. Там, сред почти напълно стопилия се лед, уютно се излежаваше бутилка оригинална „Московская водка“. В Шанхай това питие не беше екзотична рядкост– макар и сравнително скъпо в сравнение с мътната оризова ракия, то се сервираше в десетките руски ресторанти и кръчми за отдавна заседналите тук висши и нисши чинове от разбитата далекоизточна бяла армия на разстреляния в Иркутск адмирал Александър Василиевич Колчак.


    Двамата мълчаливо се чукнаха и съвсем по руски изляха право в гърлата си и на един дъх водката.


    Китаецът потръпна от силното питие, обърса с длан устните си и каза:


    – Апропо патицата по кантонски, гарнирана с водни кестени. Какво смяташ да правиш довечера?


    В досието на едрия рус мъж, което се съхраняваше в градската централа на Кемпейтай при „Къщата до моста“, Bridge House, между другото беше написано: Клайнбауер, Алфред Готфрид. Герм. поданик. Редовен. Фотографско ателие „Агфа“, бул. „Норт Съчуан“. Тел. 24-11. Пие, живее сам. В Ш. от 1929 г. От Г. няма сигнали за неблагонадеждност.


    От досието не ставаше ясно какво означава „Г“– Германия или Гестапо. В случая това нямаше особено значение: за специалните служби по света по онова време двете названия се покриваха. Не беше отбелязано още и това, че въпросният фотограф от 1929 година беше сътрудничил като радист на шанхайския кореспондент на вестник Франкфуртер Цайтунг, някой си доктор Рихард Зорге, очарователен салонен лъв, покорител на женски сърца и нечуван циник и веселяк. Тоя доктор неотдавна беше опънал платна по посока на Токио, отнасяйки със себе си и целия инвентар на домакинството, носещо кодовото название „Рамзай“. В Шанхай трябваше да остане и функционира паралелна структура; осиротялото фотоателие следваше отново да се обзаведе с дребните кухненски принадлежности, работещи в късовълновия сектор.


    Досието на китаеца беше значително по-ясно:


    Чен Сюцин. род. Шаосин, окр. Ханчжоу, 1912. Висше, кит. и англ. филология. Журналист в China Daily Post. Тел. 27-35, Парк Хотел. Добре настроен към Яп. Благонадежден. Поддържа приятелски връзки с японски офицери и бизнесмени. Референции Хисао Масайоши от агенция по печата „Ренго цушин“.


    Но и в това досие имаше дребни непълноти: от него пък никой не би узнал, че става дума за втория носач, който в онази ноемврийска вечер се бе спуснал по мостика на „Челябинск“, нарамил сандъка с резервни части за трактори от Uralmash– USSR. Според официалните сведения обаче по същото време кореспондентът на Чайна Дейли Поуст г-н Чен Сюцин се е намирал на стотици километри далеч от Шанхай, в дългосрочна служебна командировка в Даншан, като специален пратеник. Там той проучвал важния за Китай проблем с производството, преработката и износа на ориз, като всеки понеделник вестникът неотменно поместваше неговите обширни и ерудирани кореспонденции. Господин Хисао Масайоши от шанхайското бюро на престижната японска агенция по печата „Ренго цушин“, човек вън от всяко подозрение, би могъл да свидетелства, че преди два дни лично е посрещнал на Шанхайското пристанище приятеля си Сюцин, който се бе завърнал с луксозния пътнически лайнер „Йокохама мару“ след продължително отсъствие.


    Между другото, носеше се слух, че някъде в района на Даншан, откъдето идеше г-н Чен Сюцин, имало свръхсекретен военен полигон, където се пробвали нови горива за реактивни двигатели, както и че някъде там се разработвали химически бойни вещества. Никой обаче не можеше да го потвърди или опровергае. В отговор на професионалното любопитство на японския си колега, Сюцин бе проявил не само пълна неосведоменост по въпроса, но и подчертано равнодушие.
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